Letter of Eusebius of Caesarea to his church regarding the Nicene Creed (Dok. 24)

Reference Dok. 24; Urk. 22; CPG 3502
Incipit Ta mepi Tiig EKKANGLOOTIKTG
Date June 325

Ancient source

Theodoret, H.E. 1.12

Athanasius, Defense of the Nicene Definition 33
Socrates, H.E. 1.8 (omitting paragraph 16)

Anonymous Church History, 2.35

Modern edition

Opitz, AW 3.1.42-47 and AW 2.1.

Eusebius’ warmth towards Arianism had led to his excommunication at the Synod of Antioch in 325.
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Opitz, AW 3.1:

Evoefiov Karsapémg tod dpetavoppovog
£MGTOAT TPOG TOVG TH|G TaPOIKiog aTOD

Letter of Eusebius of Caesarea to the people of
his diocese

1. Ta mepi Tiig EKKANCLOGTIKTC TOTEMG
TpaypoTeLhévta Katd TV Heyainv chvodov TV
&v Nikaig cvuykpotndeicay eikog Pev VUG,
ayommtoi, kol dAAoBev pepabnikévar, TG ruUNgG
TPOTPEXEY ElmBLIOG TOV TTEPL TOV TPATTOUEVDV
axpiPt] Aoyov. GAN’ tva ur| €k TolodTng AKOTiC TO
g aAnOeiog ETepoime VLAV dmaryyEAATTOL,
avaykoing diemepydpedo OUIv TpdTOV HEV TNV
VO’ UGV Ttpotabeicay mepi T ToTEWOS YPOENV,

1. Beloved, since rumors usually travel faster
than accurate information, you have probably
learned from other sources what happened
concerning the church’s faith at the great
council assembled at Nicaea. As we do not
want the facts to be misrepresented by such
reports, we have been obliged to transmit to
you, first, the formula of faith which we
ourselves [i.e. Eusebius] presented, and next,




Emerta, TV devtépav, fiv Toig NUETEPALS POVOIS
mpocOnkag EMPoLOVTEG EKOEODKAGLY.

the second, which the assembled fathers put
forth with some additions to our words.

2. 70 p&v ovv Tap’ UMV YPape ST Topovsiy
70D Og0PIAeGTATOL NUDY PAGIAEDS AVOYVOGOEY
£V Te Eyev Kol dokipme dmopovOdv todtov Exel
TOV TpdTOV*

2. Our own letter, which was read in the
presence of our most pious Emperor and
declared to be good and free from
objectionable statements, reads as follows:

3. “Kabmg maperdpopey mopa TdV Tpo HuUdv
EMOKOTOV Kol &V 1] TPOTN KatnyNnoel kai 8te 1o
Aovtpov Erappavopey kol Kabag amd Tdv Ogiov
YPap®V pepobnkapey kol mg &v 1@ mpesPutepio
Kol €v 0T Ti] £ToKOoTT| mMoTEVOUEY TE KOl
£€d18doKopev, obTMG Kol VOV TIGTEOOVTEG TNV
NUetépay TioTv DUV TPosuvapépopey: E0TL 88
adtn-

3. “We report now to you our faith, which we
have received from the bishops who preceded
us when we were first instructed and received
the washing [of baptism], which we have also
come to know from the divine Scriptures; as
we believed and taught in the priesthood, and
in the episcopate itself, and as we also believe
at the present time:

4. “Thotevopey &ic Eva Oedv, Tatépa,
TAVTOKPATOPA, TOV TMV AIAVTOV OpoT®dY TE Kol
dopdtov TomTny, kal gic Eva kbplov Incodv
Xp1otov Tov 10D Be0D Adyov, Oedv £k Be0D, PAOC
€K pwtoc, (onv &k {of|g, VIOV HOVOYEVT],
TPMOTOTOKOV TACNG KTIGEWMC, TPO TAVTWOV TMV
aidvev ék 10D TaTpog yeyevvnuévov, St’ o Kol
€YEVETO TO TAVTO TOV 10, TNV TUETEPOV
cwmpiov capkwbévta Kai &v avOpdTolg
TOMTEVGAUEVOV Kol TafdVTO KOl AvasTavTo TH)
Tpitn NUéEPQ Kol AveAdOvVTO TPOG TOV TATEPX KOl
fi&ovta mwdAv &v 56&N Kpivor (dVTOG Kol VEKPOG.

4. “We believe in one God, the Father
Almighty, the Maker of all things visible and
invisible. And in one Lord Jesus Christ, the
Word of God, God from God, Light from
Light, Life from Life, Only-begotten Son, first-
born of every creature, begotten from the
Father before all the ages, by whom also all
things were made; who for our salvation was
made flesh, and lived among men, and
suffered, and rose again the third day, and
ascended to the Father, and will come again in
glory to judge the living and the dead.

5. “motedopeyv 0¢ Kal €ig &v Tvedpa dylov.
TOVTOV EKOGTOV EIVOL Kol VTAPYEY TGTEDOVTEC
matépa AANODG TaTEPQ Kai VIOV AANODS VIOV Kol
mvedpa dytov aAn0dg dylov mvedua, kabang Kol O
KOPLOG NUAV ATOGTEAL®V €IC TO KNPVYUO TOVG
£aTod padntic elnev: ‘mopev@ivreg
padnrevcate mavra T E0vn Bantilovreg
a0TOVG £ig TO dvopa 10D TATPOG Kol TOU vieD
Kol Tod ayiov wvedpoTog’. mepi OV Kol
SoPeparovpuedo odTmg Exev kol oHTOS PPOVETY
Kol whAat obtog Eoynrévar Kol péypt Bavatov
V7EP TG EvioTacbat Tig TioTEmg
avafepotifovieg macav dOeov aipectv.

5. “And we believe also in one Holy Spirit. We
believe each of these to be and to exist, the
Father truly Father, and the Son truly Son, and
the Holy Spirit truly Holy Spirit, as also our
Lord said when he sent forth his disciples to
preach, ‘Go teach all nations, baptizing them in
the name of the Father and of the Son and of
the Holy Spirit’ [Matt. 28:19]. Concerning
which things we confidently affirm that this is
what we maintain, how we think, and what we
have held up until now, and that we will
maintain this faith unto death, anathematizing
every ungodly heresy.




6. “tadto ano Kopdiog Kol yoyig Tivtote
neppovnkéval, £€ odmep Topey £0VTONG, KOl VOV
QpoVeiv 1€ Kol Aéyew €& dAnBeiog Eml Tod Ogod
70D TOVTOKPATOPOG Kol TOD Kupiov UdY Incod
Xpiotod paptopoueda, detkvovar Exovteg o’
amodeitewv kal meibetv HUAG, OTL Kai TOLG
mopeANA06TAg XPOVOLS OVTMOC EMIGTEVOUEY TE
Kol éknpdoocopey.”

6. “We testify that we have ever thought these
things from our hearts and souls, from earliest
memory, and now think and confess the truth
before God Almighty and our Lord Jesus
Christ. We are able to provide evidence that
will assure you that even in times past we have
believed and preached the same.”

7. Tavtng Ve’ NuUdV éxtebeiong Tig TioTEMG
00deVi TapTv AvTIAOYiaG TOTOG, AAL’ aTOG TE
TP®OTOG 6 BE0PLEGTATOG UV PUCIAEDS
opBoTata mepEE aOTNV EUapTOHPNGEV. OVTM TE
Kol EQVTOV PPOVELV GLVOUOAOYNGE KOl TOOTY
TOVG TTAVTOG GLYKOTOOEGHAL VTOYPAPELY TE TOIG
S0YUOGL KOl GUUPOVETY TOVTOLG OVTOTG
TOPEKELEVETO, EVOG LOVOL TIPOGEYYPUPEVTOG
PHoTog ToD Opoovsiov, 6 Kal aTOG EPUNIVELE
Aéymv: OTL pun) Kot T®V COUATOV Tadn Adyotto
Opoov610¢ <O VIOC>, 0BT’ 0DV KoTd Staipesty
0UTE KATA TIVOL ATOTOUV €K TOD TATPOG
VrooTivol UndE yap 6vvachar trv dvAov Kol
VoEPAV KOl ACOUATOV UGV GCOUATIKOV Tt TAO0G
veiotachat, Oeiolg 6¢ Kol dmopprTolg Adyolg
TPOGNKELV TG TOLODTO, VOEIV. Ko O PEV
GOPOTATOG UMV Kol EV0ERECTOTOGC PAGIAEDG
TOL40E EPIAOGOPEL. 01 O€ TPOPACEL THG TOD
O00VGI0V TPOCHN KNG THVOE TNV YPUPTV
TMEMOKAGLY

7. There was nothing to contradict in this
statement of faith we put forward. In fact our
most pious Emperor, before anyone else,
testified that it was comprised of most orthodox
statements. He even confessed that such were
his own sentiments, and he advised all present
to agree to it, and to subscribe and agree with
its articles, with the insertion of the single
word, “of the same being as” [homoousios]. He
gave his interpretation of this word, saying that
“<the Son> was not ‘of the same being as’
according to what we experience in our bodies,
as if the Son had come to be by dividing or
breaking off from the Father. For his nature
could not be subjected to any bodily
experiences, as it does not consist of matter,
exists in a spiritual realm, has no body.
Therefore such things must be thought of in
divine, unspeakable concepts.” Such were the
theological remarks of our most wise and most
pious Emperor; but they were intent on adding
the word “of the same being as” and drew up
the following statement:

8. 'H év 1] cuvod® Vayopevbeica ToTIC.
“IMotevopeyv €ig Eva Bedv, Tatépa,
TAVTOKPATOPA, TTAVTOV OpOT®dV T€ Kol ALOPATMV
momtnv, Kai &ig éva koptov Incodv Xpiotdv, Tov
viov Tod Be0D, yevvnBévta £k ToD TATPOG
LOVOYEVT] TOLTEGTLY €K TTiG 0VGT0G TOD TATPAG,
0gov €k g0V, PAC K P®TOG, OOV AANOIVOV €k
0gob dAnOvod, yevvmbévta ov mombévta,
6poovoiov T matpi, St 00 T mhvTo EyEveTo TG
T€ &V T® 0VpOVY Kal Ta &V TR YT, TOV 01’ NG
TOVG AvOp®TOVS Kol S10 TNV NUETEPAY cOTNPIOV
KkateAdovTa Kol capkmbévta, Evavlponncavta,
mafovTo Kol AvaoTavTo Th TPiTh NUEPQ,
avelBovta gig oVpavolS Kol EPYOHEVOV Kpival

8. [The Faith pronounced in the Council].

“We believe in one God, the Father Almighty,
Maker of all things visible and invisible: and in
one Lord Jesus Christ, the Son of God,
begotten of the Father, Only-begotten, that is,
from the essence of the Father; God from God,
Light from Light, true God from true God,
begotten not made, of the same being as the
Father, by whom all things were made, both
things in heaven and things on earth; who for
us men and for our salvation came down and
was made flesh, was made man, suffered, and
rose again the third day, ascended into heaven,
and will come to judge the living and the dead;




{dvtog kol vekpolc. Kal €ig T0 Gylov mvedpa.
TG 88 Aéyovtog ‘v mote Bte 0Ok NV’ Kai ‘Tpiv
yevwn0fvar odk NV’ Koi 811 ‘&€ ovk Svimv
€yévero’ | €€ £Tépag VTO6TAGEMG T 0VG10G
PAoKOVTAG EIVOL T} KTIGTOV T} TPETTOV 1)
GALOI®TOV TOV VIOV TOD Be0D dvabepatilel n
kafolkn ékkinoia.”

and we believe in the Holy Spirit. But those
who say, ‘Once he did not exist,” and ‘He did
not exist before he was begotten,” and ‘He
came to be from nothing,’ or those who pretend
that the Son of God is ‘of another subsistence
or being,’ or ‘created,’ or ‘alterable,” or
‘changeable,’ the catholic church
anathematizes.”

9. Kai o1 tadtng Thg Ypoetic v’ avt®dv
vrayopevbeiong, Omwg eipnton avToig T €K TG
ovaiog Tod TaTpOg Kol T0 T@ TTPl OLLOOVGIOV,
0VK GVeEETAGTOV OVTOIG KATEALUTIAVOLLEY.
EMEPOTNGELG TOLYOPODV Kol AmoKpioelg Eviedbey
avekvobivto £pacavilév te 0 Adyog v didvolov
TAV ElpMUEVOV. Kol O1) TO €K TiiG ovoiag
OUOAOYETTO TPOG ANTAY SNAMTICOV Elval Tod 8K
P&V TOD TOTPOG EIVOL, OV UV (OG HEPOS VTAPYEY
0D TOTPOG.

9. As this formula was being debated, we made
sure to inquire in what sense they introduced
“from the essence of the Father,” and “of the
same being as the Father.” Through intense
questioning and explaining, the meaning of the
words was examined closely. They explained
that the phrase “of the same being as” indicated
that the Son is truly from the Father, but he is
not a part of him.

10. Tawtn 6¢ Kol NUiv £50KEL KAADS Exetv
ovykatotifeoal tfj dwavoiq Tiig eveePode
S1dackariog Hroyopevovong &k Tod maTpdg eivol
TOV VIOV, 00 UNV HEPOG adTOD Ti|g 0VGI0G
Tuyxavew. d10mep Ti| davoiq Kol UETQ
ouveTBépuedo 00OE TV VIV TOD OLOOLGIOoV
TOPALTOVHEVOL TOD TH|G EIPYVNG OKOTOD TTPO
OPBaAUDY MUV KEWEVOD Kail ToD U TTig OpOTig
EKTEGETV davoiag.

10. We felt we could agree to this word when
used in this sense, to teach, as it did, that the
Son was from the Father, not however a part of
his essence. On this account we agreed to the
sense ourselves, without denying even the term
“of the same being as,” since maintaining
peace was our goal, provided we did not depart
from the orthodox understanding.

11. Kota to avta 8¢ kai 10 yevvnBévta Kol ov
mombévta katedeldpueda, £neidn T0 monbey
KOOV EPAGKEV EIVOL TPOGPNLO. THV AOUTdY
KTIGPATOV TV S18 ToD viod Yevopuévav, GV
0VSEV Botov Exety TOV VIOV 810 81 ) sivar
a0 TOV TToiNpa TOi¢ o1 adTOD YEVOUEVOLG EUPEPES,
Kkpeittovog 8¢ 1| Katd mdv moinua tuyydvey
ovoiag, fiv €k 10D maTpog yeyevviiobot ta Oeia
S10acKeL AOY1a, TOD TPOTOV TH|G YEVVIOEMG
AVEKQPACGTOV KOl AVETIAOYIOTOVL TAGT) YEVNTH
@voEL TVYYEVOVTOG.

11. In the same way we also accepted the
phrase “begotten, not made,” since the council
asserted that “made” was a term used to
designate other creatures which came to be
through the Son, to whom the Son had no
similarity. So according to their reasoning, he
was not something made that resembled the
things which came to exist through him, but
was of an essence which is too high to be put
on the same level as anything which was made.
The divine sayings teach us that his essence
was begotten from the Father, and that the
mode of his being begotten is inexpressible and
unable to be conceived by any nature which
has had a beginning of its existence.




12. Ot 82 xoi 10 6Ho0VGLOV Elval TOD TTPOC
TOV VIOV €€gTalOEVOG O AOYOC GLUVIGTNGLY, OV
KOTO TOV TOV COUATOV TPOTOV 003E 101G Ovnroig
{do1g mapamAinoiong, ovte yop KaTd S0ipeSV THG
ovoing obTe KATA ATOTOUNV, GAL’ 0DOE KATA TL
100G 1 TpomnV 1| dALOI®GV THE TOD TATPOG
0VGi0G T€ Kol SUVAUE®DS. TOVTMV YOP TAVI®V
dALotpioy lvor THY &yévntov Tod TaTpdg PHGY.

12. So when we considered it, we found that
there are grounds for saying that the Son is “of
the same being as” the Father; not like human
bodies, nor like mortal beings, for he is not “of
the same being as” by dividing his essence, or
by cutting something off, or by having
something done to him, or being altered, or by
changing the Father’s essence and power (since
the Father’s nature has no beginning to its
existence, and therefore none of those
descriptions apply to it).

13. mapacTaticov 88 givat o OLOoVGLOV TG
moTpl ToD Undepiov EUPEPELOY TPOS T YEVITA
KTiopoTo TOV viov ToD 080D PEPEY, HOVD OE TA
TOTPL TA) YEYEVVIKOTL KATO TAVTO TPOTOV
Apopo1dcOar koi pf ivat € £Tépag Tvog
VIOGTAGEMG T Kai ovoiac, AL’ &k ToD TaTpdc. @
Kol a0T@® T0VTOV EPUNVELOEVTL TOV TPOTOV KAADG
Exewv €pavn ovykotabécBarl, Enel Kol TV
TOAOGY TVOG A0YIovg Kol ETPAVEIS EMGKOTOVG
Kol GUYYPAQEG Eyvopey €ml TG ToD ToTpOg Kol
viod Beoroyiog T® ToD OHOOVGIOV YPNOAUEVOLG
ovopartt.

13. “Of the same being as the Father” suggests
that the Son of God bears no resemblance to
the creatures who came into being, but that he
is in every way similar to his Father alone who
begat him, and that he is not of any other
subsistence and essence, but from the Father. It
also seemed good for us to agree to this term,
since we were aware that even among the
ancients, some learned and eminent bishops
and writers have used the term “of the same
being as,” in their theological teaching
concerning the Father and Son.

14. Tadta pév odv mepi Ti¢ xtebeiong eipfobm
TOTEWC, T) CUVEQPOVAGALEY 01 TAVTEG OVK
ave&eTdoTmg, AN KOTO TOC Amod0beicag
Swavoiag €n’ adTod 10D Beopirestdrov.

14. So much then for the creed which was
composed at the council, to which all of us
agreed, not without some questioning, but
according to a specific sense, brought up before
the most pious Emperor himself, and qualified
by the considerations mentioned above.

15. Baciréwg E€eTaobeioang kal Toilg eipnuévolg
Aoyiopoig cuvoporoynbeicas. kai tov
AvoOEUOTIGHOV OE TOV HETO TNV THOTIV TTPOG
TRV Extedévta drvmov eivar Nyncausda S to
ameipyewv aypaeoig ypiicdotl povaic, 610 oyedov
1N miloa Yéyove GOYYVOIS Kol GKATAGTAGIO TG
€kikAnoiog. undedg yodv Ogomvedotov ypaet|g
¢ £€ 00K BVTOV KOl TG TV TOTE HTE OVK NV Kad
TOIG £ENG EMAEYOUEVOLC KEYPTUEVTG OVK EDAOYOV
2pavn Tadto Aéyey koi SiddoKewy. @ Koi ot
KaA®C 60EavTL cuvedépeba, Emel unde &v 1@ mPo
TOVTOV ¥POV® ToVTOLG ElMBapeV cuyypiicOot Tolg
pHocwy.

15. As far as the condemnation they attached to
the end of the creed, it did not cause us pain,
because it forbad the use of words not found in
Scripture, from which almost all the confusion
and disorder in the Church have come. Since
then no divinely inspired Scripture has used the
phrases, “out of nothing,” and “once he was
not,” and the rest which follow, there appeared
no ground for using or teaching them. We think
that this was a good decision, since it has never
been our custom to use these terms.




16. "Ett pnv 10 dvafepotiCecdan 10 mpod tod
yevvnOfjvon odk v ovk dtomov dvopicOn ¢
napd Ticy OHoA0YEIcOL TO £Ivol TOV VIOV TOD
0g0d PO THiC KT GAPKA YEVVHGEWDC. 110N 0€ O
BeopihéoToTog NUAY PACIAEDS TH AMOY®D
kateckevale Kol kotd v Evhgov avtod
Yévwnowv TV Tpd TAVIOV aidvVeV eivar avtov,
émeil kai mpiv évepyeig yevvmOfvou Suvauer v &v
TQ TOTPl AYEVVITOC, HVTOG TOD TOTPOG GEl
TOTPOG MG Kol PACIAEMC Gel Kol 6mTTPOg GEl,
dvvapel Tavta 6vtog, Ael T€ Kot To oD TA Kol
®OoaNTOG £XYOVTOG.

16. Additionally, it did not seem out of place to
condemn the statement “Before he was
begotten he did not exist,” because everyone
confesses that the Son of God existed before he
was begotten according to the flesh. At this
point in the discussion, our most pious
Emperor maintained that the Son existed before
all ages even according to his divinely inspired
begetting, since even before the act of
begetting was performed, in potentiality he was
with the Father, even before he was begotten
by him, since the Father is always Father, just
as he is always King and always Savior; he has
the potentiality to be all things, and remains
exactly the same forever.

17. Tadto Vv avaykaimg demepyaueda,

Ay tol, TO KEKPLUEVOVY TH|G TIUETEPAG
£Eetdoemg Te Kol oVYKATAOEGEMG PAVEPOV DUV
KaO1oT®VTEG Kl MG EDAOYMG TOTE PEV KOl LEYPLS
goyatng dpoag Evictaueda, 60’ Nuiv ta £tepoing
YPOPEVTO TTPOGEKOTTE, TOTE OE APILOVEIK®OC TA
un Avmodvra katede&apeda, 60 Nuiv
VYVOUOVOS TOV Aoymv E€eTdlovat TV didvolav
£QAVT] GUVTPEYELY TOIG VO’ NUDY TGV &V T
npoektedeion mioTEL OUOAOYNUEVOLG.

17. We had to pass this on to you, beloved, to
make sure our deliberation, our questions, and
our ultimate agreement, was clear to you. You
see how reasonably we resisted even to the last
minute as long as we were offended at
statements which differed from our own. But
when a candid examination of the sense of the
words was conducted, we accepted without
contention what no longer pained us, since they
appeared to us to be in harmony with what we
ourselves have professed in the faith which we
have already declared.

Last updated 4/30/2024 by AGC




